Пьер Огюстен Карон де Бомарше
ФИГАРО

Водевиль в двух действиях

Сценическая редакция-инсценировка А.Дударева

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

ГРАФ АЛЬМАВИВА

ГРАФИНЯ, его жена
СЮЗАННА, камеристка Графини, невеста Фигаро
ФИГАРО, графский камердинер и домоправитель

КЕРУБИНО, первый паж графа
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Сцена представляет полупустую комнату; посредине большое кресло, так называемое кресло для больных. Фигаро аршином меряет пол. Сюзанна перед зеркалом прикладывает к волосам веточку флердоранжа, именуемую шапочкой невесты.
Фигаро, Сюзанна.

СЮЗАННА (отстраняет Фигаро). Что ты там меряешь, мой мальчик?
ФИГАРО. Я, моя маленькая Сюзанна, смотрю, поместится ли тут великолепная кровать, которую нам дарит его сиятельство.

СЮЗАННА. В этой комнате?

ФИГАРО. Он предоставляет ее нам.

СЮЗАННА. А я на это не согласна.

ФИГАРО. Почему?

СЮЗАННА. Не согласна.

ФИГАРО. Нет, все-таки?

СЮЗАННА. Она мне не нравится.

ФИГАРО. Надо сказать причину.

СЮЗАННА. А если я не хочу говорить? Графу Альмавиве надоело волочиться за красотками по всей о круге, и он намерен вернуться в замок, но только не к своей жене. Он имеет виды на твою жену, понимаешь? И рассчитывает, что для его целей эта комната может очень даже пригодиться.
ФИГАРО. Я так хорошо его знаю, что если бы его сиятельство по случаю своего бракосочетания не отменил постыдного этого права, я бы ни за что не женился на тебе в его владениях.

СЮЗАННА. Что ж, отменил, а потом пожалел. И сегодня он намерен тайком вновь приобрести это право у твоей невесты.

ФИГАРО (потирая себе лоб). Голова кругом идет о т такой неожиданности. Мой несчастный лоб…

Слышен звонок из внутренних покоев.
СЮЗАННА. Графиня проснулась. Она очень меня просила, чтобы в день моей свадьбы я первая пришла к ней.

ФИГАРО. За этим тоже что-нибудь кроется?

СЮЗАННА. Пастух говорит, что это приносит счастье покинутым женам. Прощай, мой маленький Фи-Фи-Фигаро! Подумай о нашем деле.

ФИГАРО. А ты поцелуй – тогда меня сразу осенит.

СЮЗАННА. Чтобы я целовала сегодня моего возлюбленного? Вот тебе раз! А что скажет завтра мой муж?

Фигаро обнимает ее.
ФИГАРО. Ты представить себе не можешь, как я тебя люблю.

СЮЗАННА (оправляется). Когда, наконец, вы перестанете, несносный, твердить мне об этом с утра до вечера?

ФИГАРО (с таинственным видом). Как только я получу возможность доказывать тебе это с вечера до утра.

Снова звонок. Сюзанна уходит.

Фигаро один.
ФИГАРО. Прелестная девушка! Но и благонравна!.. (Быстро ходит по комнате, потирая руки.) Так вот как, ваше сиятельство, драгоценный мой граф! Вам, оказывается… палец в рот не клади! Но только, ваше сиятельство, вы слишком много на себя берете. Ну-с, господин Фигаро, сегодня будьте начеку!
Фигаро уходит. Входят Сюзанна и Керубино.
КЕРУБИНО. Ах, Сюзон, два часа я ищу случая поговорить с тобой наедине! Увы! Ты выходишь замуж, а я уезжаю.

СЮЗАННА. Каким это образом моя свадьба связана с удалением первого пажа его сиятельства?

КЕРУБИНО (жалобно). Сюзанна, он меня отсылает.

СЮЗАННА (в тон ему). Керубино, кто-то напроказил!

КЕРУБИНО. Вчера вечером он застал меня у твоей двоюродной сестры Фаншетты. «Убирайтесь, – сказал он мне, – маленький…» Я не могу повторить в присутствии женщины то грубое слово, которое он мне сказал. «Убирайтесь, и чтоб завтра же вас не было в замке!» Если только графине, моей милой крестной матери, не удается его смягчить, то все кончено, Сюзон: я навеки лишен счастья видеть тебя.
СЮЗАННА. Видеть меня? Так теперь моя очередь? Вы тайно вздыхаете уже не о графине?

КЕРУБИНО. Ах, Сюзон, как она благородна и прекрасна! Но как же она неприступна!

СЮЗАННА. Выходит, что я не такая и что со мной можно позволить себе…

КЕРУБИНО. Ты отлично знаешь, злюка, что я ничего не позволю себе позволить. Но какая же ты счастливая! Можешь постоянно видеть ее, говорить с ней, утром одеваешь ее, вечером раздеваешь, булавочка за булавочкой… Ах, Сюзон, я бы отдал… Что это у тебя в руках?
СЮЗАННА (насмешливо). Увы! Это тот счастливый чепец и та удачливая лента, которые составляют ночной головной убор вашей чудной крестной…

КЕРУБИНО (живо). Ее лента! Душенька моя, отдай мне эту ленту!

СЮЗАННА (отстраняет его). Ну уж нет! «Душенька моя!» Какая фамильярность! Впрочем, он же еще молокосос.

Керубино вырывает у нее ленту.

Ах, лента!

КЕРУБИНО (бегает вокруг кресла). Скажи, что ты ее куда-нибудь засунула, испортила, что ты ее потеряла. Скажи все, что придет в голову.

СЮЗАННА (бежит за ним). О, я ручаюсь, что годика через три, через четыре из вас выйдет величайший плутишка на свете!.. Отдадите вы мне ленту или  нет? (Хочет отнять у него ленту.)
КЕРУБИНО (достает из кармана романс). Не отнимай, ах, не отнимай ее у меня, Сюзон! Взамен я подарю тебе романс моего сочинения. 
СЮЗАННА (выхватывает у него романс). Скверный мальчишка! Вы, вероятно, думаете, что говорите с Фаншеттой. Вас застают у нее, вздыхаете вы о графине, а любезничаете, сверх того, со мной.

КЕРУБИНО (в порыве восторга). Да, это так, клянусь честью! Я сам не понимаю, что со мной творится. С некоторых пор в груди моей не утихает волнение, сердце начинает колотиться при одном виде женщины, слова любовь и страсть приводят его в трепет и наполняют тревогой. В конце концов потребность сказать кому-нибудь: я вас люблю сделалась у меня такой властной, что произношу эти слова один на один с самим собой, когда бегаю в парке, обращаюсь с ними к твоей госпоже, к тебе, к деревьям, к облакам, к ветру, и эти мои тщетные восклицания ветер вместе с облаками уносит вдаль. Вчера я встретил Марселену…

СЮЗАННА (смеется). Ха-ха-ха!

КЕРУБИНО. А что ж тут смешного? Она – женщина! Она – девушка! Девушка! Женщина! Ах, какие это упоительные слова! Сколько в них таинственного!

СЮЗАННА. Он помещался!

КЕРУБИНО. Фаншетта – добрая: она по крайней мере не перебивает меня, а ты – недобрая, нет!

СЮЗАННА. Что поделаешь! Сударь, мне это, наконец, надоело! (Хочет вырвать у него ленту.)

КЕРУБИНО (бегает от нее вокруг кресла). Э, как бы не так! Ее можно отнять у меня только вместе с жизнью, вот что! Впрочем, если тебе этого мало, я могу еще прибавить тысячу поцелуев. (Теперь Керубино начинает гоняться за Сюзанной.)

СЮЗАННА (бегает от него вокруг кресла). Тысячу пощечин, если вы ко мне подойдете! Сейчас пойду пожалуюсь графине и не только не стану просить за вас, а еще сама скажу его сиятельству: «Хорошо сделали, ваше сиятельство, прогоните от нас этого воришку, отошлите к родителям этого маленького… бездельника, который строит из себя влюбленного в графиню, а с поцелуями вечно пристает ко мне».
КЕРУБИНО (заметив входящего графа, в испуге прячется за кресло). Я пропал!
Входит Граф, Керубино за креслом.
СЮЗАННА (заметив графа). Ах!.. (Подходит к креслу и загораживает собой Керубино.)

ГРАФ (приближается к ней). Ты взволнована, Сюзон! Разговариваешь сама с собой, сердечко твое, как видно, сильно бьется… Впрочем, это понятно, сегодня у тебя особенный день.
СЮЗАННА (в смущении). Что вам угодно, ваше сиятельство? Если б вас застали со мной…
ГРАФ. Я был бы в отчаянии, если б сюда кто-нибудь вошел, но ведь ты же знаешь, что я к тебе неравнодушен. У меня остается буквально одна секунда, чтобы рассказать тебе о моих намерениях. Слушай. (Садится в кресло.)

СЮЗАННА (живо). Ничего не стану слушать.

ГРАФ (берет ее за руку). Только одно слово! Тебе известно, что король назначил меня посланником в Лондон. Я беру с собой Фигаро: я нашел для него прекрасную должность, а так как жена обязана следовать за своим мужем…

СЮЗАННА. Ах, если б мне позволено было говорить!

ГРАФ (привлекает ее к себе). Говори, говори, милая, с сегодняшнего же дня начинай проявлять ту власть, которую ты будешь иметь надо мною всю жизнь.

СЮЗАННА (испуганно). Не надо мне никакой власти, ваше сиятельство, не надо мне никакой власти. Оставьте меня, прошу вас!

ГРАФ. Сначала скажи.

СЮЗАННА (сердито). Я уж теперь не помню, что хотела сказать.

ГРАФ. Относительно обязанности жены.

СЮЗАННА. Ах, да! После того как вы, ваше сиятельство, похитили себе жену у доктора и женились на ней по любви, вы ради нее отменили это отвратительное право сеньора…

ГРАФ (весело). Которое так огорчало невест! Ах, Сюзетта, да это же чудное право! Если б ты в сумерках пришла в сад потолковать со мною о нем, то за это небольшое одолжение я бы так тебя отблагодарил…

СЮЗАННА. Оставьте меня!

Граф замечает Керубино.
ГРАФ (Сюзане). Великолепно, сударыня! Еще только невеста – и уже начинаете проказничать? Значит, вам так хотелось остаться одной единственно для того, что принять моего пажа? А вы, сударь, вы неисправимы: забыв всякое уважение к вашей крестной матери, вы подъезжаете к ее первой камеристке и жене вашего приятеля, – этого только нехватало! Но я со своей стороны не потерплю, что Фигаро, человек, которого я люблю и уважаю, оказался жертвой подобного обмана! Керубино вошел к вам!
СЮЗАННА (сердито). Никакого тут нет обмана и никаких жертв. Когда вы со мной разговаривали, Керубино был уже здесь.

КЕРУБИНО. Осмелюсь доложить, ваше сиятельство, что я, весь дрожа, прятался сзади.

Входят Фигаро и Графиня.
ФИГАРО (держа в руках женский головной убор с белыми перьями и лентами, обращается к графине). Ваше сиятельство, вы одна можете добиться для нас этой милости.

ГРАФИНЯ. Видите, граф, они приписывают мне влияние, каким на самом деле я не пользуюсь, но так как в их просьбе ничего неблагоразумного нет…

ГРАФ (в замешательстве). Надо, чтобы она была вполне благоразумна.

ФИГАРО (тихо Сюзане). Поддержи меня.

СЮЗАННА (тихо Фигаро). Это бесполезно.

ФИГАРО (тихо). А все-таки попытайся.

ГРАФ (Фигаро). Чего же вы хотите?

ФИГАРО. Ваше сиятельство, ваши вассалы, благодарные вам за то, что вы в знак любви к ее сиятельству отменили одно ненавистное право…

ГРАФ. Ну да, этого права уже не существует, что же дальше?

ФИГАРО (лукаво). Так пусть, наконец, воссияет, добродетель такого достойного господина! Сегодня я особенно ее оценил, и мне бы хотелось прославить ее первому на моей свадьбе.

ГРАФ (в крайнем  замешательстве). Полно, друг мой! Отмена постыдного права – это дело чести. Испанец может стремиться пленить красавицу настойчивыми ухаживаниями, но требовать от нее первых, наиболее сладостных ласк как некоей рабской дани, – о, это тирания, достойная вандала, а не законное право благородного кастильца!

ФИГАРО (берет Сюзанну за руку). Позвольте же юному этому существу, коего честь находится под охраной вашего целомудрия, получить из ваших рук в присутствии всех девственный убор, украшенный белыми перьями и лентами, символ чистоты ваших намерений. Соблаговолите установить этот обряд для всех брачующихся, и пусть стихотворение, которое мы споем хором, навеки запечатлеет в памяти…
ГРАФ (в замешательстве). Если б я не знал, что влюбленным наравне со стихотворцами и музыкантами прощаются всяческие сумасбродства…

СЮЗАННА (Графу). Зачем же уклоняться от прославлений, столь вами заслуженных?

ГРАФ (в сторону). Коварная!

ФИГАРО. Взгляните на нее, ваше сиятельство: такая красивая невеста – это лучшее доказательство величия вашей жертвы.

СЮЗАННА. Оставьте в покое мою наружность – не будем восхвалять ничего, кроме добродетели его сиятельства.

ГРАФ (в сторону). Все разыграно, как по нотам.

ГРАФИНЯ. Я присоединяюсь к ним, граф. Этот обряд будет мне вечно дорог, оттого что своим возникновением он обязан той нежной любви, какою вы некогда любили меня.

ГРАФ. И какою я люблю вас поныне. Только ради нее я изъявляю свое согласие.
ВСЕ. Виват!

ГРАФ (в сторону). Я попался. (Вслух.) Я бы только хотел для пущей торжественности отложить празднество до вечера. 
ФИГАРО (Керубино). А что же ты, шалунишка, не радуешься?

СЮЗАННА. Он в отчаянии: граф отсылает его.

ГРАФИНЯ. Граф, простите его!

ГРАФ. Он этого не заслуживает.

ГРАФИНЯ. Ах, он еще так молод!

ГРАФ. Вовсе не так молод, как вам кажется.

КЕРУБИНО (дрожа). Я не думаю, чтобы вы, ваше сиятельство, женившись на графине, упразднили право сеньора – великодушно прощать.

ГРАФИНЯ. Граф упразднил только то право, которое составляло несчастье всех ему подвластных.

СЮЗАННА. Если бы даже его сиятельство и лишил себя права миловать, то затем он, конечно, именно его в первую голову пожелал бы тайно восстановить.

ГРАФ (в замешательстве). Разумеется.

ГРАФИНЯ. Почему?

КЕРУБИНО (Графу). Это правда, ваше сиятельство, поведение мое было легкомысленно, но чтобы я когда-нибудь проговорился…
ГРАФ (в замешательстве). Ну-ну, довольно…

ФИГАРО. О чем это он?

ГРАФ (поспешно). Довольно, довольно. Раз все просят, чтобы я его простил, то я согласен, и даже больше: я произвожу его в офицеры моего полка.

ВСЕ. Виват!

ГРАФ. С условием, однако ж, что он немедленно отправится к месту его расположения – в Каталонию.

ФИГАРО. Ах, ваше сиятельство, нельзя ли до завтра?

ГРАФ (настойчиво). Я так хочу.

КЕРУБИНО. Слушаюсь.

ГРАФ. Проститесь с вашей крестной и попросите у нее благословения.

Керубино становится перед графиней на одно колено и 
не может выговорить ни слова.
ГРАФИНЯ (в волнении). Так как вам не разрешают остаться даже на сегодня, то поезжайте, молодой человек. Вас ожидают новые обязанности, исполняйте же их добросовестно. Покажите, что вы достойны чести, которую вам оказал ваш благодетель. Вспоминайте этот дом, где все были так снисходительны к вашим молодым летам. Будьте послушным, честным и храбрым. Мы обещаем вам следить за вашими успехами.
Керубино встает и возвращается на прежнее место.
ГРАФ. Вы очень взволнованы, графиня!

ГРАФИНЯ. Не отрицаю, Кто знает, что станется с мальчиком на таком опасном поприще? Он мой  родственник и к тому же крестник.

ГРАФ. Молодой человек, поцелуйте Сюзанну… в последний раз.

ФИГАРО. Почему же в последний, ваше сиятельство? Он будет приезжать сюда на побывку. Поцелуй же и меня, капитан! (Целуется с ним.) Прощай, мой маленький Керубино! Теперь для тебя, малыш, начнется совсем другая жизнь. Да, брат, теперь тебе уже не сновать по целым дням на женской половине, конец пышкам, пирожным с кремом, конец пряткам и жмуркам. Дьявольщина! Вместо этого бравые солдаты, загорелые, оборванные, большое, тяжеленное ружье: на-пра-во, на-ле-во, марш вперед к славе, да гляди, не споткнись дорогой, а то один меткий выстрел – и как раз…
СЮЗАННА. Да перестань! Какой ужас!

ГРАФИНЯ. Хорошее напутствие!

ГРАФ. Мы можем идти, графиня.

СЮЗАННА (Фигаро). Ты заглянешь ко мне, мой мальчик?

ФИГАРО (тихо Сюзане). Ну, что, поддели мы его на удочку?

СЮЗАННА (тихо). Молодчина!

Все уходят.
ГРАФИНЯ (опускаясь в глубокое кресло). Затвори дверь, Сюзанна, и все мне расскажи как можно обстоятельнее.

СЮЗАННА. Я, сударыня, ничего от вас не утаю.

ГРАФИНЯ. Как, Сюзон, он хотел тебя обольстить?

СЮЗАННА. Нет, что вы! Его сиятельство не станет разводить церемоний со служанкой: он хотел меня просто купить.

ГРАФИНЯ. И при этом присутствовал маленький паж?

СЮЗАННА. То есть он прятался за креслом. Он приходил поговорить со мной, чтобы я вас умолила его простить.

ГРАФИНЯ. А почему же он не обратился прямо ко мне? Разве я могла бы отказать ему, Сюзон?

СЮЗАННА. Я ему то же самое пыталась внушить, но тут пошли вздохи о том, как ему тяжело уезжать и особенно расставаться с вами: «Ах, Сюзон, как она благородна и прекрасна! Но как же она неприступна!»

ГРАФИНЯ. Разве у меня, в самом деле, Сюзон, такой неприступный вид? Ведь я всегда оказывала ему покровительство.

СЮЗАННА. Потом он увидал у меня в руках ленту от вашего чепчика, да как бросится на нее…

ГРАФИНЯ (улыбаясь). Мою ленту?.. Ребячество!

СЮЗАННА. Я было хотела отнять, но ведь это же сущий лев, сударыня: глаза горят… «Ее можно отнять у меня только вместе с жизнью», – сказал он, напрягая свой нежный и звонкий голосок.

ГРАФИНЯ (мечтательно). Ну, а дальше, Сюзон?

СЮЗАННА. А дальше, сударыня, – что прикажете делать с таким бесенком? Крестная само собой, а я, мол, и с другой не прочь полюбезничать. А так как он никогда не посмеет прикоснуться устами даже к краю вашего платья, то пристает с поцелуями ко мне.

ГРАФИНЯ (мечтательно). Оставим… оставим эти глупости… Итак, бедная моя Сюзанна, что же тебе в конце концов сказал мой муж?

СЮЗАННА. Что если я буду упорствовать, он найдет способ повлиять на меня. 

ГРАФИНЯ (встает и начинает ходить по комнате, усиленно обмахиваясь веером). Он меня совсем не любит.

СЮЗАННА. Почему же он вас так ревнует?

ГРАФИНЯ. Как и все мужья, милочка, – только из самолюбия! Ах, я слишком горячо его любила! Мои ласки ему наскучили, и любовь моя стала ему несносна – вот моя единственная вина перед ним. Однако ж будь спокойна: чистосердечное твое признанье тебе не повредит, и ты будешь женою Фигаро. Только он один и может нам помочь. Он сюда придет?
СЮЗАННА. Как скоро граф выедет на охоту.

ГРАФИНЯ (обмахиваясь веером). Отвори окно в сад. Здесь так душно!..

СЮЗАННА. Это вас бросило в жар от разговора и от хождения по комнате. (Отворяет окно.)

ГРАФИНЯ (после продолжительного молчания). Если б он так упорно меня не избегал… Нет, во всем виноваты мужчины!

СЮЗАННА (у окна). А, вот как раз его сиятельство едет верхом через сад! С ним Педрильо и две… три… четыре борзых.

ГРАФИНЯ. У нас довольно времени впереди. (Садится.) Стучат, Сюзон!

СЮЗАННА (бежит к двери, напевая). А, это мой Фигаро! А, это мой Фигаро! Иди скорей, дружок! Ее сиятельство сгорают от нетерпения!..

ФФИГАРО. А ты, моя маленькая Сюзанна? У ее сиятельства нет никаких оснований для тревоги. В сущности говоря, что произошло? Ничего особенного. Графу приглянулась вот эта девушка, он намерен сделать ее своей любовницей, – все это вполне естественно.

СЮЗАННА. Естественно?

ФИГАРО. Затем он дал мне место дипломатического курьера, а Сюзон назначил советником посольства. Это с его стороны весьма предусмотрительно.

СЮЗАННА. Да перестанешь ты?

ФИГАРО. Ну, вот пока и все!

ГРАФИНЯ. Как вы можете, Фигаро, так легко относиться к замыслу, который всем нам сулит несчастье?

ФИГАРО. А почему вы так думаете, сударыня?

СЮЗАННА. Чем бы посочувствовать нашему горю…

ФИГАРО. Вашим-то горем и заняты мои мысли, разве этого не достаточно? Итак, будем действовать с не меньшею последовательностью, чем его сиятельство; прежде всего, умерим его аппетиты насчет нашей собственности, вселив в него подозрение, что и на его собственность посягают.
ГРАФИНЯ. Это хорошо сказано, но как это осуществить?

ФИГАРО. Это уже сделано, сударыня. Ложный донос на графиню…

ГРАФИНЯ. На меня? Вы с ума сошли.

ФИГАРО. Нет, пусть уж сойдет с ума его сиятельство.

ГРАФИНЯ. Такому ревнивцу!

ФИГАРО. Тем более. Чтобы такой человек, как он, был всецело у вас в руках, нужно лишь слегка взволновать ему кровь – женщины умеют это делать изумительно! Вот он уже доведен до белого каления, тут сейчас, небольшая интрижка – и делайте с ним, что хотите: в Гвадалквивир кинется не задумываясь. Я передал Педрилио анонимную записку, в которой его сиятельство уведомляется, что некий поклонник будет сегодня во время бала искать свидания с вами.

ГРАФИНЯ. И вам не стыдно играть честью порядочной женщины?

ФИГАРО. Я почти ни с одной женщиной себе этого не позволю: боюсь попасть в точку.

ГРАФИНЯ. Благодарю за лестное мнение.

ФИГАРО. А разве вам не представляется заманчивым – устроить графу такой денек, чтобы он вместо приятного времяпрепровождения с моей женой вынужден был, проклиная все на свете, ходить по пятам за своею собственной? Он уже и сейчас сбит с толку. Помчаться за той? Выслеживать эту? Глядите, глядите: вон он, в расстройстве чувств, несется по полю и травит ни в чем неповинного зайца. Между тем час нашей свадьбы приближается с неумолимой быстротой, за это время никаких шагов против нас ему предпринять не удастся, а в присутствии графини он ни за что не отважится помешать нашему бракосочетанию.
СЮЗАННА. Он?
ФИГАРО. Гм! Вечером ты выйдешь к нему в сад.

СЮЗАННА. Вот ты на что рассчитываешь?

ФИГАРО. Ну, а как же! Поверьте мне, что люди, которые ничего ни из чего не желают сделать, ничего не достигают и ничего не стоят. 
СЮЗАННА. Остроумно!

ГРАФИНЯ. Так же, как и его план. Вы отпустите ее на свидание к графу?

ФИГАРО. Ничуть не бывало: я кого-нибудь наряжу в платье Сюзанны. Графа  мы застанем врасплох, и ускользнуть ему не удастся.
СЮЗАННА. Кого же ты нарядишь?

ФИГАРО. Керубино.

ГРАФИНЯ. Он уехал.

ФИГАРО. Только не для меня. Предоставляете мне свободу действий?

СЮЗАННА. Уж по части интриг на него смело можно положиться.

ФИГАРО. Две, три, четыре интриги за раз и пусть они сплетаются и переплетаются. Я рожден быть царедворцем.
СЮЗАННА. Говорят, это такое трудное ремесло!
ФИГАРО. Получать, брать и просить – в этих трех словах включена вся его тайна.

ГРАФИНЯ. Он до того уверен в успехе, что я тоже начинаю проникаться этой уверенностью.

ФИГАРО. Такова моя цель.

СЮЗАННА. Значит, как же ты говоришь?..

ФИГАРО. Говорю, что пока его сиятельство на охоте, я к вам пришлю Керубино: причешите его, приоденьте, я его спрячу, дам ему наставление, а там уж, ваше сиятельство, вы запляшете под мою дудку. (Уходит.)
ГРАФИНЯ (берет коробочку с мушками). Боже мой, Сюзон, какой у меня вид!.. Сейчас сюда войдет этот юноша…
СЮЗАННА. Верно, сударыня, вам хочется, чтоб он все так же млел, глядя на вас?

ГРАФИНЯ (мечтательно смотрится в зеркальце). Мне? Вот посмотришь, как я буду его журить. Нет, правда, волосы у меня в таком беспорядке…

СЮЗАННА (со смехом). Я подберу вам эти два локона, только и всего.. Так вам будет удобнее его журить.

ГРАФИНЯ (выйдя из задумчивости). Что такое вы говорите, моя милая?

Входит КЕРУБИНО со смущенным видом.
СЮЗАННА. Войдите, господин офицер, принимают!

КЕРУБИНО (приближается дрожа). Ах, сударыня, как я не люблю, когда меня та называют! Это мне напоминает, что я должен уехать из замка… уехать от моей крестной мамы, такой… доброй!..

СЮЗАННА. И такой прекрасной!

КЕРУБИНО (со вздохом). О да!

СЮЗАННА (передразнивая его). «О да!» Благонравный юноша с такими длинными лукавыми ресницами! Смотрите, он себя выдал: покраснел, как маков цвет.

КЕРУБИНО. Разве запрещено… обожать?

СЮЗАННА (подносит к его носу кулак). Сейчас все расскажу, плутишка!

ГРАФИНЯ. Может быть… он нам споет?
КЕРУБИНО. Ах, сударыня, я так взволнован!..

СЮЗАННА (со смехом). Тю-тю-тю! Уж раз ее сиятельству хочется послушать,  значит, скромный автор, я прямо начинаю вам аккомпанировать.
ГРАФИНЯ. Возьми мою гитару.

Графиня, сидя следит по нотам, Сюзанна, стоя за креслом и заглядывая в ноты через плечо графини, играет вступление. Маленький паж с опущенными глазами стоит перед графиней. Вся картина должна напоминать прелестную гравюру Ванлоо «Беседа испанцев».
РОМАНС

На мотив «Мальбрук в поход собрался»
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Мой конь летит на воле





(А сердце сжалось от боли),





Я еду в чистом поле,





Поводья опустив…
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Поводья опустив





И голову склонив,





В душе и тоска, и жалость





(А сердце от боли сжалось),





И сладко мне мечталось





О крестной о моей!

ГРАФИНЯ. Сумасбродка! Нужно засучить рукава, чтобы лучше сидели манжеты. (Подбирает ему рукава.) Что это у него на руке? Лента?

СЮЗАННА. Да еще ваша. Очень рада, что вы ее увидели. Я его предупреждала, что возьму да все вам и расскажу! О, если бы не вошел его сиятельство, я бы у него ленту отняла: ведь у нас с ним силы почти одинаковые.

ГРАФИНЯ. На ней кровь! (Снимает ленту.)

КЕРУБИНО (сконфуженный). Сегодня утром, собираясь ехать, я взнуздывал коня, конь мотнул головой и трензелем оцарапал мне руку.

ГРАФИНЯ. Кто же перевязывает лентой…

СЮЗАННА. Да еще и краденой. Ну-ка, посмотрим, что этот трензель-вензель, или как его там… ничего я не понимаю в этих названиях… Ах, какая у него белая рука! Совсем как женская! Еще белее моей! Посмотрите, сударыня. (Сравнивает его руку со своей.)

ГРАФИНЯ (холодно). Лучше принесите из туалетной комнаты пластырь.

Сюзанна, смеясь, толкает Керубино в затылок, Керубино падает на обе руки. Сюзанна уходит в туалетную комнату.

Керубино на коленях, Графиня сидит.
ГРАФИНЯ (некоторое время молча рассматривает ленту. Керубино не сводит с нее глаз). Из-за этой ленты, сударь… так как это мой любимый цвет… мне было очень досадно, что она пропала.

СЮЗАННА (входя). Перевязать ему руку? (Подает графине пластырь и ножницы.)

ГРАФИНЯ. Пойдешь ему за платьем, принеси заодно ленту от другого чепца.

Сюзанна уходит в среднюю дверь и уносит плащ Керубино.
КЕРУБИНО (опустив глаза). Та лента, что вы у меня отняли, исцелила бы меня в мгновение ока.

ГРАФИНЯ. Каким же образом? (Показывает ему пластырь.) Вот это будет вернее.

КЕРУБИНО (запинаясь). Лента, которой… которой были перевязаны волосы… или которая касалась кожи человека…

ГРАФИНЯ. Человека совершенно постороннего, и вдруг, оказывается, она залечивает раны? Не знала я такого свойства. Чтобы проверить, я эту ленту, которою была перевязана ваша рука, оставлю у себя. При первой же царапине… у кого-нибудь из моих служанок… я подвергну ее испытанию.

КЕРУБИНО (с глубокой грустью). Лента останется у вас, а я уезжаю.

ГРАФИНЯ. Не навсегда же.

КЕРУБИНО. Я так несчастен!

ГРАФИНЯ (растроганно). Да он плачет! А все противный Фигаро со своим напутствием!

КЕРУБИНО (горячо). О, как бы я желал, чтобы скорей наступило то роковое мгновение, которое он мне пророчил! Если б я знал, наверное, что вот сейчас умру, уста мои, быть может, дерзнули бы…

ГРАФИНЯ (утирая ему слезы платком, прерывает его). Молчите, молчите, дитя! Во всем, что вы говорите, нет ни капли здравого смысла. (Стук в дверь; графиня громко спрашивает.) Кто это так ко мне стучится?

ГРАФ (за сценой). Почему вы заперлись?

ГРАФИНЯ (в смятении встает). Это мой муж! Боже милосердный! (Керубино, который тоже встает.) Вы без плаща, с голыми руками и голой шеей, наедине со мной, в таком виде, а тут еще анонимное письмо, его ревность!..

ГРАФ (за сценой). Что же вы не отпираете?

ГРАФИНЯ. Дело в том, что… я здесь одна.

ГРАФ (за сценой). Одна? С кем же вы разговариваете?

ГРАФИНЯ (не сразу). С вами, разумеется.

КЕРУБИНО (в сторону). После того, что произошло вчера и сегодня утром, он меня убьет на месте! (Бежит в туалетную комнату и затворяет за собой дверь.)

Графиня одна, вынимает из этой двери ключ и бежит отпереть графу.
Ах, какая неосторожность! Какая неосторожность!

Входит Граф.
ГРАФ (несколько раздраженным тоном). Прежде вы не имели обыкновения запираться!

ГРАФИНЯ (в смущении). Я… я разбирала… да, я разбирала с Сюзанной платья. Она только что ушла к себе.

ГРАФ (испытующе на нее смотрит). Ваш вид, ваш голос – все свидетельствует о том, что вы в сильнейшем беспокойстве.

ГРАФИНЯ. Тут нет ничего удивительного… совершено ничего удивительного… поверьте… мы говорили о вас… Сюзанна, повторяю, только что вышла.

ГРАФ. Вы говорили обо мне?.. Я возвратился с охоты, потому что меня встревожило одно обстоятельство. Когда я садился на коня, мне подали записку. Я не придал ей никакого значения, а все же… она меня расстроила.

ГРАФИНЯ. Что такое, граф?.. Какая записка?

ГРАФ. Должно сознаться, графиня, что или вы, или я… что мы окружены людьми.. очень злыми! Меня уведомляют, что в течение дня некто, кого я числю в отсутствии, будет искать свидания с вами.
ГРАФИНЯ. Кто бы ни был этот дерзкий, ему пришлось бы для этого проникнуть сюда, ведь я решила весь день никуда из моей комнаты не выходить.
ГРАФ. А вечером, на свадьбу Сюзанны?

ГРАФИНЯ. Никуда решительно, мне очень нездоровится.

ГРАФ. Что это за шум?
ГРАФИНЯ (окончательно растерявшись). Какой шум?

ГРАФ. Там кто-то опрокинул стул.

ГРАФИНЯ. Я… я ничего не слыхала.

ГРАФ. Видимо, вы чем-то страшно озабочены.

ГРАФИНЯ. Озабочена? Чем же?

ГРАФ. В туалетной комнате кто-то есть.

ГРАФИНЯ. Ну, а… кто же там может быть?

ГРАФ. Об этом я вас и спрашиваю. Я только что вошел.

ГРАФИНЯ. Кто, кто… наверное, Сюзанна убирает.

ГРАФ. Вы сами сказали, что она прошла к себе!

ГРАФИНЯ. Прошла к себе, а может быть, туда, не знаю.

ГРАФ. Если Сюзанна, то почему же вы в таком смятении?

ГРАФИНЯ. В смятении из-за моей камеристки?

ГРАФ. Не знаю, из-за камеристки ли, но что вы смущены, так это несомненно.

ГРАФИНЯ. Эта девушка, несомненно, смущает вас, граф, и мысли ваши заняты ею гораздо больше, чем мной.

ГРАФ (гневно). Мои мысли заняты ею до такой степени, что я хочу ее видеть немедленно.

ГРАФИНЯ. Я вполне допускаю, что вы часто этого хотите, но уж подозрения ваши имеют под собой так мало оснований…

ГРАФ. Тем легче будет их рассеять. (Кричит в сторону туалетной комнаты.) Выходите, Сюзон, я вам приказываю!

Сюзанна останавливается подле алькова.
ГРАФИНЯ. Она почти раздета, граф. Разве можно так врываться к женщинам? Она примеряла платья, которые я ей дарю к свадьбе, услыхала, что вы идете, и убежала.

ГРАФ. Если она так боится показаться, то говорить-то ей, во всяком случае, можно. (Поворачивается лицом к туалетной комнате.) Отвечайте, Сюзанна, вы в туалетной?

Сюзанна, стоявшая в глубине комнаты, при этих словах 
бросается в альков и там прячется.
ГРАФИНЯ (живо повернувшись лицом к туалетной). Сюзон, я запрещаю вам отвечать. (Графу.) Неслыханное тиранство!

ГРАФ (бросается к туалетной). Хорошо же! Одета она или не одета, а раз она молчит, я должен ее увидеть.

ГРАФИНЯ (становится между ним и дверью). В любом другом месте я бессильна вам помешать, но я надеюсь, что в моей комнате…

ГРАФ. А я надеюсь сейчас же узнать, что это за таинственная Сюзанна. Просить у вас ключ, по-видимому, бесполезно, но выломать эту легкую дверь ничего не стоит. Эй, ко мне!

ГРАФИНЯ. По одному только подозрению созывать слуг, поднимать шум! Да ведь мы же себя опозорим в глазах всего замка!

ГРАФ. Вы совершенно правы, графиня. В самом деле, я и один справлюсь. Сейчас я только принесу все, что нужно… (Направляется к выходу и возвращается.) Однако тут все должно оставаться как есть, а потому не угодно ли вам без скандала и шума, которых вы так не любите, пойти со мной? Надеюсь, в таком пустяке вы уж мне не откажете?

ГРАФИНЯ (в смущении). Что вы, граф, я и не собираюсь идти вам наперекор!

ГРАФ. Ах, да, я и забыл про дверь на женскую половину! Нужно и ее запереть, тогда вы будете передо мной совершенно чисты. (Запирает среднюю дверь и вынимает ключ.)

ГРАФИНЯ (в сторону). Боже! Непоправимая оплошность!

ГРАФ (возвращаясь). Итак, комната заперта, теперь позвольте предложить вам руку. (Громко.) Ну, а та Сюзанна, которая находится в туалетной, пусть потрудится подождать меня. Когда же я вернусь, то самым слабым ей наказанием…

ГРАФИНЯ. Сказать по совести, граф, все это до того возмутительно…

Граф уводит ее и запирает за собой дверь.

Входит Сюзанна.
СЮЗАННА (выходит из алькова, подбегает к туалетной комнате и говорит в замочную скважину). Отворите, Керубино, скорее отворите, это Сюзанна, отворите и выходите.

КЕРУБИНО (выходит). Ах, Сюзон, какое ужасное происшествие!

СЮЗАННА. Уходите отсюда сию же минуту.

КЕРУБИНО (растерянно). А куда же уходить?

СЮЗАННА. Это ваше дело, только уходите.

КЕРУБИНО. А если некуда?

СЮЗАННА. После той встречи он и вас в порошок сотрет, и нам не сдобровать. Бегите к Фигаро и все расскажите.

КЕРУБИНО. Может быть, окно в сад не так уж высоко. (Подбегает и смотрит.)

СЮЗАННА (в ужасе). Целый этаж! Немыслимо! Ах, бедная графиня! А моя свадьба? Боже!

КЕРУБИНО (возвращается). Окно выходит в цветник – одну-две клумбы придется испортить.
СЮЗАННА (удерживает его с криком). Вы разобьетесь!

КЕРУБИНО (восторженно). В пылающую бездну – и туда, Сюзон, бросился бы я, лишь бы ничем не повредить ей… А вот этот поцелуй принесет мне счастье. (Целует ее и прыгает в окно.)

СЮЗАННА. Ах! (Падает в кресло. Затем, пересилив себя, подходит к окну и возвращается.) И след простыл. Ах, сорванец! Так же ловок, как и красив! Вот уж сердцеед-то будет… А ну-ка скорей на его место! (Входя в туалетную.) Теперь, ваше сиятельство, можете ломать перегородку, если вам это доставляет удовольствие, а уж я как воды в рот наберу. (Запирается.)
Входит Граф и Графиня.
ГРАФ (бросает на кресло клещи). Все как было. Прежде чем я стану ломать дверь, подумайте, графиня, о последствиях. Еще раз вам предлагаю: отоприте дверь сами.

ГРАФИНЯ. Ах, граф, как это ужасно, когда отношения между мужем и женой портятся из-за какого-то каприза! Если б ваши дикие выходки объяснялись любовью ко мне, несмотря на все их безумие, я бы вам простила их. Ради вызвавшей их причины я могла бы, пожалуй, забыть все, что в них есть для меня оскорбительного. Но как может воспитанный человек доходить до такого исступления только из ложного самолюбия?
ГРАФ. Любовь или ложное самолюбие, а дверь вы отопрете, иначе я немедленно…

ГРАФИНЯ (не пускает его). Остановитесь, граф, прошу вас. Неужели вы думаете, что я способна забыть свой долг?

ГРАФ. Говорите, сударыня, что вам угодно, а я все-таки увижу, кто прячется в той комнате!

ГРАФИНЯ (растерянно). Хорошо, граф, вы увидите. Выслушайте меня… спокойно…

ГРАФ. Значит, там не Сюзанна?

ГРАФИНЯ (робко). Во всяком случае этот человек… вам совсем не опасен… Мы было придумали одну шутку… право, очень невинную, для сегодняшнего вечера… и я вам клянусь.
ГРАФ. Вы мне клянетесь?

ГРАФИНЯ. Что и он, и я были далеки от мысли вас оскорбить.

ГРАФ (поспешно). «И он, и я!» Значит, это мужчина?
ГРАФИНЯ. Мальчик, граф.

ГРАФ. Кто же?

ГРАФИНЯ. Не решаюсь сказать!

ГРАФ (в бешенстве). Я его убью!

ГРАФИНЯ. Боже правый!

ГРАФ. Говорите!

ГРАФИНЯ. Это маленький… Керубино…

ГРАФ. Керубино? Наглец! Так вот она, разгадка моих подозрений и анонимной записки!

ГРАФИНЯ (складывая руки). Ах, граф, только не думайте…

ГРАФ (топает ногой, в сторону). Вечно этот проклятый паж! (Громко.) Отоприте же, графиня, теперь я знаю все. Вы не были бы так взволнованы, прощаясь с ним утром, он уехал бы тогда, когда я ему приказал, вам не надо было бы придумывать разные небылицы про Сюзанну, и его бы так тщательно не прятали, если бы во всем этом не было ничего преступного.

ГРАФИНЯ. Он боялся, что вы рассердитесь, когда его увидите.

ГРАФ (вне себя, кричит в сторону туалетной комнаты). Выходи же, скверный мальчишка!

ГРАФИНЯ (берет графа за талию и пытается отвести в сторону). Граф, граф, вы так разгневаны, что я трепещу за него! Не доверяйтесь напрасному подозрению, умоляю вас, и тот беспорядок в его одежде, который вы заметите…

ГРАФ. Беспорядок в одежде?

ГРАФИНЯ. Увы, да! Он хотел нарядиться женщиной: на голове – мой убор, в одной курточке, без плаща, шея открыта, рукава засучены. Он собирался примерить…

ГРАФ. И вы думали остаться с ним в одной комнате! Недостойная супруга! Ну, так вы останетесь в ней… надолго. Однако прежде я должен выгнать оттуда наглеца, да так выгнать, чтобы он никогда больше не попадался мне на глаза.

ГРАФИНЯ (подняв руки, падает на колени). Граф, пощадите ребенка! Я себе не прощу, что послужила причиной…

ГРАФ. Ваше смятение отягчает его вину.

ГРАФИНЯ. Он не виноват, он собирался ехать, это я его позвала.

ГРАФ (в бешенстве). Встаньте. Отойдите… Это слишком большая дерзость с твоей стороны – просить за другого!

ГРАФИНЯ. Хорошо, граф, я отойду, я встану, я отдам вам даже ключ от туалетной, но ради нашей любви…

ГРАФ. Моей любви, коварная!

ГРАФИНЯ (встает и отдает ему ключ). Обещайте мне, что мальчику вы ничего не сделаете; пусть вся ваша ярость обрушится на меня в том случае, если я не сумею перед вами оправдаться!..

ГРАФ (берет ключ). Я ничего больше не желаю слушать.

ГРАФИНЯ (закрыв глаза платком, падает в кресло). Боже! Он погиб!

ГРАФ (отворяет дверь и сейчас же отступает). Сюзанна!

Входит Сюзанна.
СЮЗАННА (выходит со смехом). «Я его убью, я его убью!» Ну так убивайте же этого несносного пажа!

ГРАФ (в сторону). О, какой урок! (Смотрит на Графиню, которая все еще не может опомниться.) А вы, почему делаете вид, что изумлены?.. Быть может, она была там не одна. (Уходит в туалетную комнату.)
Графиня сидит, Сюзанна.
СЮЗАННА (подбегает к графине). Успокойтесь, сударыня, его уже и след простыл, он выпрыгнул…

ГРАФИНЯ. Ах, Сюзон, я чуть жива!

ГРАФ (сконфуженный, выходит из туалетной. После непродолжительного молчания). Никого нет, на сей раз я ошибся. Вы, сударыня… отлично сыграли свою роль.

СЮЗАННА (весело). А я, ваше сиятельство?

Графиня, чтобы не выдать своего волнения, молчит, 
прикрыв рот платком.
ГРАФ (приближается к ней). Итак, графиня, вы просто дурачились?

ГРАФИНЯ (постепенно овладевая собой). А почему бы не подурачиться, граф?

ГРАФ. Как чудовищная шутка! И за что, скажите, пожалуйста?

ГРАФИНЯ. Разве ваши безумные выходки заслуживают снисхождения?

ГРАФ. Когда дело идет о чести, это уже нельзя назвать выходками!

ГРАФИНЯ (все более и более уверенным, тоном). Неужели я стала вашей подругой жизни только для того, чтобы вечно терпеть холодность и ревность, которые только вы один и умеете в себе сочетать?

ГРАФ. Ах, графиня, это жестоко!

СЮЗАННА. Хороши бы вы были, если б ее сиятельство не отговорила вас позвать слуг!

ГРАФ. Это верно, беру все свои слова обратно… Виноват, мне так неловко…

СЮЗАННА. Сознайтесь, ваше сиятельство, что это вам, пожалуй, поделом.

ГРАФ. А отчего ты, негодница, не выходила, когда я тебя звал?

СЮЗАННА. Я же в это время одевалась на скорую руку, – у меня все держится на булавках, – так что ее сиятельство была совершенно права, что запрещала мне выходить.

ГРАФ. Чем напоминать мне мои промахи, лучше помирила бы меня с графиней.

ГРАФИНЯ. Нет, граф, подобные обиды не забываются. Я поступлю в монастырь урсулинок – я вижу ясно, что мне пора это сделать.

ГРАФ. И вы способны покинуть меня без малейшего сожаления?

СЮЗАННА. Я убеждена, что день вашего отъезда был бы для вас кануном обильных слез.
ГРАФИНЯ. Пусть так, Сюзон, но я предпочитаю о нем тосковать, чем по слабости душевной простить ему: он меня слишком горько обидел.

ГРАФ. Розина!..

ГРАФИНЯ. Я уже не та Розина, которой вы так добивались! Я бедная графиня Альмавива, печальная, покинутая супруга, которую вы уже не любите.
СЮЗАННА. Сударыня!

ГРАФ (умоляюще). Сжальтесь!

ГРАФИНЯ. У вас ко мне жалости нет.

ГРАФ. Но ведь тут еще эта записка… Она привела меня в ярость!

СЮЗАННА. Простите его, Ваше сиятельство.

ГРАФ. Скажите, что вы прощаете меня.
ГРАФИНЯ. Стоите ли вы этого, бессердечный человек?

ГРАФ. Стою, потому что признал свою вину.

СЮЗАННА. Подозревать, что в туалетной комнате графини спрятан мужчина!

ГРАФ. Она уже меня так строго за это наказала!

СЮЗАННА. Не верить ей, когда она говорит, что это ее камеристка!

ГРАФ. Розина, неужели вы неумолимы?

ГРАФИНЯ. Ах, Сюзон, какая я слабая женщина! Какой пример я подаю тебе! (Протягивает графу руку.) Вот и верь после этого женскому гневу!

СЮЗАННА. И то правда, сударыня, разве можно с мужчинами не помириться?

Граф горячо целует жене руку. Уходит.
Сюзанна, Графиня.
ГРАФИНЯ (в кресле). Видите, Сюзанна, какую чудную сцену мне пришлось вынести из-за вашего сумасброда с его анонимной запиской.

СЮЗАННА. Ах, сударыня, если бы вы видели свое лицо в том время, как я вышла из туалетной! Вы вдруг помертвели, но это длилось мгновение, а затем начали краснеть, краснеть, краснеть!

ГРАФИНЯ. Итак, он выпрыгнул в окно?

СЮЗАННА. Не задумываясь. Прелестный мальчик! И легкий, как пчелка!

ГРАФИНЯ. Ты думаешь, мне удалось провести графа? А вдруг он встретит мальчика в замке?

СЮЗАННА. Пойду скажу, чтоб его так спрятали…

ГРАФИНЯ. Пусть лучше уезжает. Вы понимаете, после всего того, что произошло, я не намерена посылать его вместо вас в сад.
СЮЗАННА. Я, конечно, тоже не пойду. Вот моя свадьба опять и…

ГРАФИНЯ (встает). Погоди… Что, если бы вместо тебя или кого бы то ни было еще я пошла сама?

СЮЗАННА. Вы, сударыня?

ГРАФИНЯ. Никаких третьих лиц… Тогда уж графу не отпереться… Проучить его за ревность и уличить в неверности, это было бы… Решено: счастливо окончившийся первый случай придает мне смелости попытать счастья еще раз. Сейчас же дай ему знать, что выйдешь в сад. Но только чтобы никто…

СЮЗАННА. А Фигаро?

ГРАФИНЯ. Нет, нет. Иначе он тут тоже захочет приложить руку… Подай мне мою бархатную маску и трость, – я пойду на террасу и все обдумаю.

Сюзанна уходит в туалетную.
Затея довольно дерзкая! (Оборачивается.) Ах, лента, моя милая лента, я про тебя и забыла! (Берет с кресла ленту и свертывает ее.) Больше я с тобой не расстанусь… Ты мне будешь напоминать этот случай, когда бедный мальчик… Ах, граф, что вы только наделали!.. А я? Что сейчас делаю я?

Входит Сюзанна.
СЮЗАННА. Вот трость и полумаска.

ГРАФИНЯ. Помни: Фигаро – ни полслова, я тебе это запрещаю.

СЮЗАННА (в восторге). Сударыня, ваш замысел великолепен! Я его оценила вполне. Он все примиряет, все завершает, все собою обнимает. Теперь, что бы ни было, моя свадьба – это дело верное. (Целует руку графине.)

Обе уходят.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Сцена представляет залу в замке, так называемую тронную, 
которая служит аудиенц-залой; сбоку, под балдахином, портрет короля.
Фигаро один, в самом мрачном расположении духа, расхаживает впотьмах.

ФИГАРО. О, женщина! Женщина! Женщина! Создание слабое и коварное!.. Всякое живое существо не может идти наперекор своему инстинкту, неужели же твой инстинкт велит тебе обманывать?.. Отказаться наотрез, когда я сам ее об этом молил в присутствии графини, а затем, во время церемонии, давая обет верности… Он посмеивался, когда читал, злодей, а я-то дурачок… Нет ваше сиятельство, вы ее не получите… вы ее не получите. Думаете, что если вы – сильный мира сего, так уж, значит, и разумом тоже сильны?.. Знатное происхождение, состояние, положение в свете, видные должности – от всего этого немудрено возгордиться! А много ли вы приложили усилий для того, чтобы достигнуть подобного благополучия? Вы дали себе труд родиться, только и всего. Вообще же говоря, вы человек довольно-таки заурядный. Это не то что я, черт побери! Я находился в толпе людей темного происхождения, и ради одного только пропитания мне пришлось выказать такую осведомленность и такую находчивость, каких в течение века не потребовалось для управления всеми Испаниями. А вы еще хотите со мною тягаться… Кто-то идет… Это она… Нет, мне послышалось. Темно, хоть глаз выколи, а я вот тут исполняй дурацкую обязанность мужа, хоть я и муж-то всего только наполовину! (Садится на скамью.) Какая у меня, однако, необыкновенная судьба! Неизвестно чей сын, украденный разбойниками, воспитанный в их понятиях, я вдруг почувствовал к ним отвращение и решил идти честным путем, и всюду меня оттесняли! Я изучил химию, фармацевтику, хирургию, и, несмотря на покровительство вельможи, мне с трудом удалось получить место ветеринара. В конце концов, мне надоело мучить больных животных, и я увлекся занятием противоположным: очертя голову устремился к театру. Лучше бы уж я повесил себе камень на шею. Я состряпал комедию из гаремной жизни. Я полагал, что, будучи драматургом испанским, я без зазрения совести могу нападать на Магомета. В ту же секунду некий посланник… черт его знает чей… приносит жалобу, что я в своих стихах оскорбляю блистательную Порту, Персию, часть Индии, вес Египет, а также королевства: Барку, Триполи, Тунис, Алжир и Марокко. И вот мою комедию сняли в угоду магометанским владыкам, ни один из которых, я уверен, и читать не умеет. В Мадриде была свободная продажа любых печатных изделий, и что я только не имел права касаться в моих мыслях власти, религии, политики, нравственности, должностных лиц, благонадежных корпораций, Оперного театра, равно как и других театров, а также всех лиц, имеющих к чему-либо отношение, – обо всем же остальном я могу писать совершенно свободно под надзором двух-трех цензоров. Я вынужден был идти дорогой, на которую я вступил, сам того не зная, и с которой сойду, сам того не желая, и я усыпал ее цветами настолько, насколько мне это позволяла моя веселость. Я говорю: моя веселость, а между тем в точности мне неизвестно, больше ли она моя, чем все остальное, и что такое, наконец, «я», которому уделяется мною так много внимания: смесь не поддающихся определению частиц, жалкое, придурковатое создание, шаловливый зверек, молодой человек, жаждущий удовольствий, созданный для наслаждения, ради куска хлеба не брезгающий никаким ремеслом, сегодня господин, завтра слуга – в зависимости от прихоти судьбы, тщеславный из самолюбия, трудолюбивый по необходимости, но и ленивый... до самозабвения! В минуту опасности – оратор, когда хочется отдохнуть – поэт, при случае – музыкант, порой – безумно влюбленный. Я все видел, всем занимался, все испытал. Затем обман рассеялся, и, совершенно разуверившись… разуверившись… Сюзон, Сюзон, Сюзон, как я из-за тебя страдаю! Я слышу шаги… сюда идут. Сейчас все решится. (Отходит к первой правой кулисе.)
Фигаро, Графиня в платье Сюзанны, Сюзанна в платье графини.
СЮЗАННА (тихо графине). Фигаро должен сюда прийти. Значит, один будет нас подслушивать, а другой явится ко мне на свидание. Начнем. (Громко.) Вы дрожите, сударыня? Вам холодно?
ГРАФИНЯ (громко). Вечер прохладный, я пойду в замок.

СЮЗАННА (громко). Если я вам не нужна, сударыня, то я немного подышу воздухом – вот здесь, под деревьями.

ГРАФИНЯ (громко). Сильная роса – не простудись.
СЮЗАННА (громко). Я росы не боюсь.

ФИГАРО (в сторону). Знаем мы, какая это роса!

Сюзанна отходит к кулисе, противоположной той, 
около которой находится Фигаро.

Входит Керубино и Граф.
КЕРУБИНО (в форме офицера, входит, весело напевая свой романс). Ла, ла, ла.





Ничто, ничто мне не мило,





Я крестную люблю!

ГРАФИНЯ (в сторону). Маленький паж!

КЕРУБИНО (останавливается). Здесь кто-то прогуливается. Скорее в убежице! Да это женщина!

ГРАФИНЯ (прислушивается). Боже милосердный!

КЕРУБИНО (оглядываясь, прогибается). Что это, или я грежу? Мне сдается, что это Сюзанна!

ГРАФИНЯ (в сторону). Что, если граф придет!..

В глубине сцены появляется Граф.
КЕРУБИНО (подходит к графине и берет ее за руку, Графиня пытается высвободить ее). Да, это та самая очаровательная девушка, которую величают Сюзанной. Разве может меня обмануть эта нежная ручка, ее легкая дрожь, а главное – биение моего сердца? (Хочет прижать к сердцу руку Графини, та отдергивает ее.)

ГРАФИНЯ (тихо). Уйдите.

КЕРУБИНО. Если ты из сострадания пришла в этот уголок парка, где я с некоторых пор скрываюсь…

ГРАФИНЯ. Сейчас придет Фигаро.

ГРАФ (приближается; в сторону). Кажется, это Сюзанна?

КЕРУБИНО (графине). Фигаро я нисколько не боюсь: ты не его ждешь.
ГРАФИНЯ. А кого же?

ГРАФ (в сторону). Она не одна.

КЕРБУИНО. Некто другой, как его сиятельство, сегодня утром, когда я прятался за креслом, просил, чтобы ты, плутовка, пришла к нему на свидание.

ГРАФ (в сторону, со злобой). Опять этот проклятый паж!

ФИГАРО (в сторону). А еще говорят, что нехорошо подслушивать!

СЮЗАННА (в сторону). Болтунишка!

ГРАФИНЯ (Керубино). Пожалуйста, уйдите.

КЕРУБИНО. Я удалюсь не прежде, чем получу награду за свое послушание.

ГРАФИНЯ (в испуге). Вы хотите…
КЕРУБИНО (с жаром). Сперва двадцать поцелуев за тебя, а затем сто поцелуев за твою прекрасную госпожу.

ГРАФИНЯ. И вы осмелитесь…

КЕРУБИНО. Еще как осмелюсь! Ты займешь ее место при графе, – а я – место графа при тебе, один только Фигаро не у дел.

ФИГАРО (в сторону). Экий разбойник!

СЮЗАННА (в сторону). Дерзок, как всякий паж.

Керубино хочет поцеловать Графиню, Граф становится между ними,
 и поцелуй достается ему.
ГРАФИНЯ (отстраняясь). О боже!

ФИГАРО (в сторону, услышав звук поцелуя). Ну и выбрал же я себе невесту! (Прислушивается.)

КЕРУБИНО (ощупывая платье Графа, в сторону). Это граф! (Скрывается в беседке.)
Появляется Фигаро.
ФИГАРО (подходит). Я хочу…

ГРАФ (принимая его за пажа). Так как вы больше меня пока не целуете… (Дает Фигаро пощечину, предназначенную Керубино.)

ФИГАРО. Ай!

ГРАФ. …то вот вам плата за первый поцелуй.

ФИГАРО (отбегает, потирая себе щеку; в сторону). Подслушивать тоже, однако, бывает накладно.

СЮЗАННА (на противоположной стороне сцены, громко хохочет). Ха-ха-ха-ха!
ГРАФ (Графине, принимая ее за Сюзанну). Вот поймите этого пажа! Получает звонкую пощечину и убегает с хохотом.
ФИГАРО (в сторону). А чего ему плакать!

ГРАФ. Я просто шагу не могу ступить… (Графине.) Впрочем, оставим этот вздор, я не желаю отравлять себе удовольствие встречи с тобой.
ГРАФИНЯ (подражая голосу Сюзанны). А вы были уверены, что она состоится?

ГРАФ. Как же не быть уверенным после хитроумной твоей записки? (Берет ее за руку.) Ты дрожишь?

ГРАФИНЯ. Я очень боялась.

ГРАФ. Я не хочу лишать тебя поцелуя, который вместо тебя достался мне. (Целует ее в лоб.)

ГРАФИНЯ. Какие вольности!

ФИГАРО (в сторону). До чего же она отвратительна!

СЮЗАННА (в сторону). До чего же она обворожительна!

ГРАФ (берет жену за руку). Какая тонкая и нежная кожа! Ах, если бы у графини была такая же прелестная ручка!

ГРАФИНЯ (в сторону). Вот что значит предубеждение!

ГРАФ. Разве у нее такая же налитая, округлая рука? Такие же хорошенькие пальчики, изящные и шаловливые?

ГРАФИНЯ (голосом Сюзанны). Значит, любовь…

ГРАФ. Любовь… это всего лишь роман сердца. Содержанием его является наслаждение, оно-то и привело меня к твоим ногам.

ГРАФИНЯ. Вы уже не любите графиню?

ГРАФ. Я очень ее люблю, но три года супружества придали нашему союзу что-то уж слишком добродетельное!

ГРАФИНЯ. Чего же недостает вашей жене?

ГРАФ (лаская ее). Того, что я нахожу в тебе, моя прелесть…

ГРАФИНЯ. А именно?

ГРАФ. Не знаю. В тебе, быть может, меньше однообразия, больше задора в обращении, какое-то особое обаяние, иной раз, пожалуй, и неуступчивость. Наши жены думают, что если они нас любят, то это уже все. Вбили это себе в голову и уж так любят, так любят (в том случае, если действительно любят) и до того предупредительны, так всегда услужливы, неизменно и при любых обстоятельствах, что в один прекрасный вечер, к вящему своему изумлению, вместо того чтобы вновь ощутить блаженство, начинаешь испытывать пресыщение.

ГРАФИНЯ (в сторону). Ах, какой урок!

ГРАФ. В самом деле, Сюзон, мне часто приходило в голову, что если  мы ищем на стороне того наслаждения, которого не находим у себя дома, то это потому, что наши жены не владеют в достаточной мере искусством поддерживать в нас влечение, любить всякий раз по новому, оживлять, если можно так выразиться, прелесть обладания прелестью разнообразия.

ГРАФИНЯ (уязвлена). Значит, женщины должны все…

ГРАФ (со смехом). А мужчины – ничего? Но разве мы властны изменить закон природы? Наше дело – добиваться взаимности, а дело женщин…

ГРАФИНЯ. А дело женщин?

ГРАФ. Уметь нас удерживать. Об этом часто забывают.

ГРАФИНЯ. Я-то уж не забуду.

ГРАФ. Я тоже.

ФИГАРО (в сторону). Я тоже.

СЮЗАННА (в сторону). Я тоже.

ГРАФ (берет жену за руку). Здесь очень сильное эхо – будем говорить тише. Так вот, тебе об этом думать не надо: Амур создал тебя такой живой и такой хорошенькой! Чуть-чуть своенравия – и ты будешь самой обольстительной любовницей в мире! (Целует ее в лоб.) Сюзанна, кастильцы верны своему слову. Вот обещанное золото в уплату за утраченное мною право воспользоваться теми упоительными мгновениями, которые ты мне даришь. А так как милость, которую ты соблаговолила мне оказать, не имеет цены, то к золоту я присоединяю кольцо с брильянтом, и ты будешь его носить в знак любви ко мне.

ГРАФИНЯ (приседает). Сюзанна все принимает с благодарностью.

ФИГАРО (в сторону). Ну и мерзавка!

СЮЗАННА (в сторону). Вот это нам подарок так подарок!

ГРАФ (в сторону). Она корыстолюбива. Тем лучше.

ГРАФИНЯ (глядя в гулбин6у сцены). Я вижу факелы.

ГРАФ. Это все приготовления к твоей свадьбе. Пока они пройдут, зайдем на минутку в одну из этих беседок?

ГРАФИНЯ. Ведь там же темно?

ГРАФ (осторожным движением увлекает ее за собой). К чему нам свет? Мы же читать не собираемся.

ФИГАРО (в сторону). А ведь пошла! Не ожидал. (Приближается к ним.)

ГРАФ (обернувшись, возвышает голос). Кто здесь ходит?

ФИГАРО (гневно). Не ходит, а нарочно подходит!

ГРАФ (тихо Графине). Это Фигаро!.. (Убегает.)

ГРАФИНЯ. Я за вами. (Входит в беседку направо.)
Граф скрывается за деревьями, в глубине сцены. 
Фигаро и Сюзанна в темноте.
ФИГАРО (старается разглядеть, куда ушли Граф и Графиня, которую он принимает за Сюзанну). Ничего не слышно; они вошли в беседку; все ясно. (Взволнованно.) Эй вы, мужья-ротозеи, вы держите наемных соглядатаев, месяцами ходите вокруг да около и все никак не можете поймать с поличным, – Берите-ка пример с меня! С первых же дней я слежу и подслушиваю за моей невестой, и вот сразу все приведено в ясность. Прелестно! Никаких сомнений! По крайней мере знаешь, как поступить. (Быстро ходит по сцене.) К счастью, теперь мне это безразлично, ее измена меня нисколько не волнует. Наконец я их накрыл!
СЮЗАННА (осторожно подкрадывается в темноте; в сторону). Ты мне заплатишь за все твои миленькие подозрения. (Голосом Графини.) Кто это?

ФИГАРО (сам не свой). Кто? Тот, кто всей душой желал бы, чтобы чума унесла его в самый день его рождения…

СЮЗАННА (голосом Графини). Ба, да это Фигаро!

ФИГАРО (вглядевшись, с живостью). Ваше сиятельство!

СЮЗАННА. Говорите тише.

ФИГАРО (быстро). Ах, сударыня, само небо привело вас сюда! Как бы вы думали, где теперь граф?

СЮЗАННА. Что мне за дело до этого бессердечного человека? Скажите…

ФИГАРО (еще быстрее). А как бы вы думали, где теперь моя невеста Сюзанна?

СЮЗАННА. Да тише вы!

ФИГАРО (очень быстро). Эта самая Сюзон, которую все считали такой добродетельной, которая корчила из себя такую неприступную!.. Они заперлись вон там. Я их сейчас позову.

СЮЗАННА (закрывает ему рот рукой, забыв изменить голос). Не надо!

ФИГАРО (в сторону). Это же Сюзон!

СЮЗАННА (голосом Графини). Вы словно встревожены?

ФИГАРО (в сторону). Изменница! Вздумала меня провести!

СЮЗАННА. Мы с вами, Фигаро, должны отомстить.

ФИГАРО. Вам очень этого хочется?

СЮЗАННА. Иначе я не была бы женщиной! А у мужчин для этого столько способов!

ФИГАРО (таинственно). Сударыня, мы здесь одни. Средство женщины… стоит всех наших!
СЮЗАННА (в сторону). Каких пощечин я бы ему надавала!

ФИГАРО (в сторону). Недурно было бы еще до свадьбы…

СЮЗАННА. Что е это за месть, которая не содержит в себе ни капли любви?

ФИГАРО. Всякий раз, когда вам покажется, что любви нет, это будет лишь означать, что она скрыта под маской уважения.

СЮЗАННА (уязвлена). Не знаю, действительно ли вы так думаете, но в словах ваших не чувствуется искренности.

ФИГАРО (на коленях, с комическим пылом). Ах, сударыня, я обожаю вас! Примите в рассуждение время, место, обстоятельства, и пусть ваше негодование придаст еще больше жара моей мольбе.

СЮЗАННА (в сторону). Как чешется рука!

ФИГАРО (в сторону). Как бьется сердце!

СЮЗАННА. Но, сударь, вы подумали о том…

ФИГАРО. Да, сударыня, да, я все обдумал.

СЮЗАННА. …что ни гнев, ни любовь…

ФИГАРО. …не терпят отлагательств, иначе все погибло. Вашу руку, сударыня!

СЮЗАННА (дает ему пощечину; своим обычным голосом). Вот она!

ФИГАРО. А, demonio {Черт! (испанск.)}! Вот так пощечина!
СЮЗАННА  (дает ему другую). Вот так пощечина! Ну, а эта?
ФИГАРО. Э, да кто же это? Черт возьми! Да что нынче, день оплеух?

СЮЗАННА (бьет его, приговаривая). Что? Кто же это? Сюзанна, вот кто! Вот тебе за твои подозрения, вот тебе за месть и за измену, за твои уловки, за твои замыслы. А ну-ка, повтори теперь, что говорил нынче утром: «Это ли не любовь?»

ФИГАРО (встает и хохочет). Santa Barbara! Да, это ли не любовь! О счастье, о радость, о стократ блаженный Фигаро! Бей, моя любимая, без устали! Но как только у меня не останется живого места, тогда уж ты, Сюзон, взгляни благосклонно на счастливейшего из мужчин, которых когда-либо колотила женщина.
СЮЗАННА. «Счастливейшего из мужчин»! И тем не менее, плут вы этакий, вы обольщали графиню, да так искусно, что я, право, забыла, что это я, и чуть было не сдалась от ее имени.

ФИГАРО. Да разве милый твой голосок мог ввести меня в заблуждение?

СЮЗАННА (со смехом). Так ты меня узнал? Ух, я же тебе и отомщу!

ФИГАРО. Отколотить человека, да на него же еще и сердиться, – вот черта поистине женская! Скажи мне, однако ж, по какой счастливой случайности ты оказалась здесь, меж тем как я полагал, что ты с ним, и каким образом этот наряд, который сначала сбил меня с толку, доказывает теперь, что ты невинна…

СЮЗАННА. Сам-то ты святая невинность, коли попал в западню, приготовленную для другого! Наша ли это вина, если мы, намереваясь загнать одну лису, поймали двух сразу?

ФИГАРО. А кто приманил другого зверька?

СЮЗАННА. Его жена.

ФИГАРО. Его жена?

СЮЗАННА. Его жена.

ФИГАРО (хохочет, как сумасшедший). Ну, Фигаро, лучше удавись! Какого же ты дал маху! Его жена? Вот она, прославленная женская  хитрость! Значит, поцелуи здесь, в парке…

СЮЗАННА. Достались графине.

ФИГАРО. А поцелуй пажа?

СЮЗАННА (со смехом). Графу.

ФИГАРО. А тогда, за креслом?

СЮЗАННА. Никому.

ФИГАРО. Вы уверены?

СЮЗАННА (со смехом). Пощечины сыплются нынче дождем, Фигаро!

ФИГАРО (целует ей руку). Твои пощечины – это так, одно удовольствие. А вот графская – нечего сказать, увесистая.

СЮЗАННА. А ну-ка, гордец, проси прощения!

ФИГАРО (исполняет все, что говорит). Верно! На колени, кланяйся в ножки, падай ниц, простирайся во прахе!

СЮЗАННА (со смехом). Ах, бедный граф! Сколько усилий…

ФИГАРО (хочет подняться с колен). …для того, чтобы обольстить свою же собственную жену!

Граф показывается в глубине сцены и идет к беседке направо, 
Фигаро, Сюзанна.
ГРАФ (про себя). Напрасно обыскал весь парк. Может статься, она вошла сюда.
СЮЗАННА (тихо Фигаро). Это он.

ГРАФ (отворяя дверь в беседку). Сюзон, ты здесь?

ФИГАРО (тихо). Он ищет ее, а я думал…

СЮЗАННА (тихо). Он ее не узнал.

ФИГАРО. Хочешь, доконаем его? (Целует ей руку.)

ГРАФ (оборачивается). Мужчина у ног графини!.. Ах, зачем я не захватил с собою оружия! (Подходит ближе.)

ФИГАРО (поднимается с колен, изменены голосом). Простите, сударыня: я упустил из виду, что обычное место наших свиданий предназначается сегодня для свадебного торжества.

ГРАФ (в сторону). Это тот самый мужчина, который сегодня утром прятался у нее в туалетной. (Ударяет себя по лбу.)
ФИГАРО (продолжает). Но столь ничтожное препятствие, разумеется, не должно помешать утехам нашей любви.

ГРАФ (в сторону). Черт, дьявол, сатана!

ФИГАРО (ведет Сюзанну в беседку; громко). Поспешим же, сударыня, и вознаградим себя за те неприятности, которые у нас были утром, когда мне пришлось выпрыгнуть в окно.
ГРАФ (в сторону). А, наконец-то все открывается!

СЮЗАННА (возле правой беседки). Прежде чем войти, посмотрите, не следит ли кто за нами.

Фигаро целует ее в лоб.
ГРАФ (кричит). Мщение!

Сюзанна скрывается в беседке. Граф хватает Фигаро за руку.
ФИГАРО (разыгрывая крайний испуг). Это граф!

ГРАФ (узнает его). А, негодяй, это ты! Эй, кто-нибудь! Педрилио! (Указывая на Фигаро). О, вы, мои вассалы, станьте вокруг этого человека, – вы мне отвечаете за него головой.
ФИГАРО. Вот тебе раз!

ГРАФ (в бешенстве). Молчать! (Фигаро убийственно холодным тоном.) Угодно вам, мой милый сердцеед, отвечать на мои вопросы?

ФИГАРО (сухо). Кто же может меня от этого уволить, ваше сиятельство? Вы здесь владеете всем, только не самим собой.

ГРАФ (сдерживаясь). Только не самим собой! (Снова вспылив.) Нет, если что может довести меня до белого каления, так это его невозмутимый вид!

ФИГАРО. Да разве мы солдаты, которые убивают других и дозволяют убивать самих себя ради неведомой цели? Я должен знать, из-за чего мне гневаться.

ГРАФ (вне себя). Я в исступлении! (Сдерживаясь.) Послушайте, достопочтенный, хоть вы и притворяетесь, что знать ничего не знаете, а быть может, все-таки потрудитесь нам сказать, кто эта дама, которую вы только что увели в беседку?

ФИГАРО (холодно). Я увел туда одну молодую особу, которая удостаивает меня особого расположения.
ГРАФ (поспешно). Вы слышите, господа? (Фигаро.) А не связана ли эта молодая особа другим обязательством, которое вам известно?

ФИГАРО (холодно). Мне известно, что некий вельможа одно время был к ней неравнодушен, но то ли потому, что он ее разлюбил, то ли потому, что я ей нравлюсь больше, сегодня она оказывает предпочтение мне.
ГРАФ (живо). Предп… (Сдерживаясь.) По крайней мере он чистосердечен: то, в чем он признается, я слышал, – клянусь вам, господа, – из уст его сообщницы.

ФИГАРО. Сообщницы!

ГРАФ (в бешенстве). Так вот, коль скоро оскорбление нанесено публично, то и мщение должно совершиться на глазах у всех. (Входит в беседку.)
В беседке, вытаскивая оттуда кого-то, кто пока еще не виден.
Все ваши усилия напрасны, вы погибли, сударыня, ваш час настал! (Выходит, не оборачиваясь.) Какое счастье, что наш с вами постылый союз не оставил никакого залога…

ФИГАРО (вскрикивает). Керубино!

ГРАФ. Мой паж?

ФИГАРО. Вот тебе раз!

ГРАФ (в сторону, вне себя). Вечно этот чертов паж! (Керубино.) Что вы там делали?

КЕРУБИНО (робко). Скрывался по вашему приказанию.

Те же и Сюзанна, закрывая лицо веером.
ГРАФ. А, вот и она! (Резким движением берет ее за руку.) Господа, чего, по-вашему, заслуживает презренная…

Сюзанна, опустив голову, бросается на колени.
Нет, нет!

Фигаро бросается на колени с другой стороны.
(Еще более решительно.) Нет, нет!

Графиня выходит из беседки.
ГРАФИНЯ (бросается на колени). И я еще в придачу!

ГРАФ (смотрит на Графиню и Сюзанну). А, что я вижу! Как, это были вы, графиня? (Умоляющим тоном.) Только великодушное прощение…
ГРАФИНЯ (со смехом). На моем месте вы бы сказали: «Нет, нет!» – а я, уже в третий раз за сегодняшний день, прощаю вас без всяких условий. (Встает.)
СЮЗАННА (встает). Я тоже.

ФИГАРО (встает). Я тоже. Здесь очень сильное эхо!

Все встают.
ГРАФ. Эхо! Я хотел их перехитрить, а они проучили меня, как мальчишку!

ГРАФИНЯ (со смехом). Не жалейте об этом, граф.

ФИГАРО (вытирая колени шляпой). Такой денек, как сегодня, из кого угодно сделает искусного дипломата!

ГРАФ (Сюзанне). А как же записка?

СЮЗАННА. Ее продиктовала графиня.

ГРАФ. В таком случае и ответ относится к ней. (Целует Графине руку.)

ГРАФИНЯ. Каждый получает то, что ему полагается. (Протягивает Фигаро кошелек, а Сюзанне кольцо с брильянтом.)

СЮЗАННА (Фигаро). Еще одно приданое!

ФИГАРО (потряхивая кошельком). Всего от трех лиц. Особенно трудно было добиться последнего.

СЮЗАННА. Так же трудно, как и нашей свадьбы.

КЕРУБИНО. А как бы нам получить подвязку новобрачной?

ГРАФИНЯ (выхватывает ленту, которую она хранила на груди, и бросает ее на землю). Подвязку? Она была вместе с ее платьем. Вот она.

КЕРУБИНО (более проворный, схватывает ленту). Пусть только попробуют отнять ее у меня!

ГРАФ (пажу со смехом). Вы такой обидчивый, что же вас так насмешило, когда вам дали затрещину?

КЕРУБИНО (отступая, обнажает до половины свою шпагу). Мне затрещину, господин полковник?

ФИГАРО (с напускной досадой). Эта затрещина пришлась не по его, а по моей щеке, – вот оно, правосудие вельможи!

ГРАФ (со смехом). По твоей щеке? Ха-ха-ха! Как вам это нравится, дорогая графиня?

ГРАФИНЯ (внезапно выходит из задумчивости; с чувством). Да, да, дорогой граф, на всю жизнь, безраздельно, клянусь вам!

ФИГАРО. Я был беден – меня презирали. Я выказал не совсем заурядный ум – родилась ненависть. Красивая жена и состояние…

ГРАФ (со смехом). …привлекут к тебе все сердца.

ФИГАРО. Так ли?

ГРАФ. Я человеческие сердца знаю.

ФИГАРО (кланяясь зрителям). Если не принимать это на счет моей жены и моего имущества, то это будет для меня и особая честь и особое удовольствие.

Музыка играет, вступление.
ФИГАРО (поет).


Счастье – высший свет!

СЮЗАННА (поет)



Если муж неверен будет – 



Это шалость и пустяк,



А жена когда пошутит,



Ей никак уж не простят!



Где же правда? Пусть рассудят!



Правда там, увы и ах,



Где у сильных власть в руках. (2 раза)
ФИГАРО (поет)



Друг Жажо за святость брака!



Чтоб с женой не вышло зла,



Им огромная собака



Приобретена была.



Нынче ночью шум и драка –



Еле ноги этот пес



От любовника унес! (2 раза)

ГРАФИНЯ (поет)



Те верны на самом деле,



Хоть вздыхают тяжело,



А иные и хотели



Изменять, да не прошло!



Всех, конечно, ближе к цели,



Те, что клятвы не дают,



Но очаг свой берегут. (2 раза)
ГРАФ (поет)



Коль супруга всему свету



Кажет святость-простоту,



Не ценю я даму эту –



Я другую предпочту,



Что похожа на монету:



Образ мужа пусть хранит,



А друзей пусть веселит! (2 раза)
СЮЗАННА (поет)



Наша мысль и наша шутка, –



Милый зритель, уясни,



Тут смешался глас рассудка



С блеском легкой болтовни!



Так сама природа чутко



От забав и от проказ



Прямо в жизнь выводит нас! (2 раза)
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